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PREFACE

The First Edition.—Twenty years have now elapsed since this Dictionary was published in Shanghai,
after having been in preparation for some eightcen years previously. The work of printing then occupied:
nearly two years, in spite of such manifold advantages as a printing-office specially built for the purpose
by Messrs. KeLy and Wacsu and placed under the able management of Mr. Joun Morris, native com-
positors to set up the Chinese types, and skilled literarv natives to aid in revising the .proofs.

The Second Edition.—The Dictionary in its present form must be carefully distinguished from a mere
re-issue, under the cover of a new title-page, a new preface, and an altered date. I successfully resisted
the great temptation to stereotype the first edition,—a course which is profitable to the author but -very
unprofitable to. the future student,—feeling sure that many years must pass away before anything like
a satisfactory Chinese Dictionary could be laid definitively before the public. Early editions of the kind, -
in any language, have seldom if ever come at all near to perfection -,- and when it is remembered that
LiperL' and Scorr’s famous lexicon, with all the wealth of Greek scholarship available on its behalf, has
had to run through many editions before reaching its present degree of accuracy of research, some con-
sideration may perhaps be extended to a work which has even now attained only to its second stage of
existence. The preparation of the present edition may be said to have begun simultaneously with the.
appearance of the first edition, and during this interval the following improvements have been.carried out.
" (1)—Many useful additions have been made to the meanings, or definitions, of the leading characters, and
the number of cross-references has been largely increased.

(2)—A veéry large number of new illustrative phrases, drawn from all kinds of sources, have been inserted;’
including a great many- examples of modern terms, for the latter of which I am chiefly indebted to my
eldest son, Mr. BErTraM GiLes, now H. B. M. Consul at Ch‘ang-s'ha. In this connexion the accompanying
table may be of interest, showing as it does the gradual development of the Chinese-English dictionary
.since the days of MorrisoN, the great pioneer. ‘

COMPARATIVE TABLE OF NUMBER OF PHRASES UNDER VARIOUS CHARACTERS, TAKEN AS
SPECIMENS, TO ILLUSTRATE THE PROGRESS OF CHINESE-ENGLISH LEXICOGRAPHY.'

MORRISON, 1819 | MEDHURST, 1843 | WILLIAMS, 1‘874 -GILES, 1892 GILES, .1912

English . English ; American " English English
R tospeak . . . . . . 11 15 28 ' 96 . 129
[l] mountains . . . ... 17 6 19 89 109
A tobeborn . . . . . 21 27 42 1385 dipi: 162
| ¥T to strike . . . . . . 823 21 24 : 167 g 172

fq stones . . . . . . . 20 19 233888 | 76 89 '
j[l aShifia, o T R 8- 6 . 18 78 3|4k 112
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Mom\ll::-:{:ﬁ 1819 MIGDI:?}‘:::‘;:I,!&[{{ w".k:':‘\cm;;“mm (.n.llézi.‘;mthﬁgz legz,h ':9,

M spivitual. . . ., ., 18 26 37 74 102 1
WRRnR R 4 12 21 72 . 89

WL path, doctrine . . . 1 . 13 33 ' 246 261

ik T S e 23 19 29 57 86

i generation . . . . 23 12 12 55 75

b4 ornament . . . . . . 18 20 22 91 125

Q§ REDE IR S 12 12 21 58 84

B pictures . . . . .. 4 | 24 42 75

S Tatfairs R, ey | 28 9 23 51 69

SRR vapour ST SR 16 18 38 98 126

A1 God, theaven s = 41 31 34 159 183

N e ve e 7 I 26 128 157

P athing RSN Tl 9 20 16 42 61

B to want X 8 12 21 : 61 ; 77

é CHUSE I e e e 14 : 12 22 ' 58 74

Q dark . 12 18 18 54 64

iR oughitadl e o il 10 13 19 61 78
iH¥moont . Egaant 1o .o 13 14, 22 61 76
CROnSInNNE S R 20 10 19 52 73

MOoRRISON gave no asplrates a defect many times worse than would be the omission of the rough breathmg. l
in a Greek lexicon. MEDHURST attempted aspirates, but omitted many and wrongly inserted others. |
WiLLiams gave the aspirates correctly, and marked the five theoretical tones and also the Peking tones;
but he provided too few. phrases, and mistranslated a large number of those, partly from reverting to the
old and inaccurate renderings of classical phrases instead of adopting the new and accurate translations of
Dr. LecGe. He further followed MoRrrisoN in substituting a vertical siroke for the leading character in all
the illustrative entries, though this- tiresome system had already been discarded by MepuursT. = As to
nunil?er of phrases, it is there, so it seems to me, that the strength or weakness of a Chinese dictionary
may be said to lie. It is impossible to exhaust the meanings of a Chinese character by definitions, -each
" word  being (to quote from Professor SonNENscHEIN) “like a chamelecn, which borrows its colour ﬁ'om
its environment.”
(3)—Sixty-seven new characters have been added, bringing the total number up to 10,926 in all; the original
~numeral arrangement, however, of the first edition which enabled persons to use this book'as a Chin
telegraphic code, as it actually has been used at the various Consulates in China, remains undisturbed.
. (4)—With the aid of the 77 & 4z 88 Ch‘u hksiieh chien yiim, the Rhymes have been carefully revised, an
a numeral has been added to each of the 106 standard rhymes, showing its place in its own partic
gtoup, and enabling the student to turn it up readily in the {}f, 3r 8B JiF P'ei wén yiin fu. Thus, *R.
stands for the sixth rhyme under whichever of the four tones may happen to be given at the foot of
column of dialects to the left of the leading character. But as in the Plei wén yin J= the even ton

divided into f Z* and R ZF- the combination “R. 6." refers in this case only to the former,- and
sixth of the latter class is specially marked “R. 6a.”




(5)-_-7Since tl.w. appearance of the first edition in 1892, I have published 4 Chinese Biographical Dictionary,
which contains 2579 lives; and to this the student is now referred for names which are printed without
any Chinese characters, in order to complete, if |1(;cess:|ry, the sense of an (:n.try which might otherwise
be obscure. Number references to the same work are also attached to the Emperors given in the chro-
nological tables at the 'end of the Dictionary.

(6)—The Tables have undergone a close revision, and in lieu of some which did not meet with general
approval, the methods devised by the late Jomy WiLiams, F.R.S. for the conversion of Chinese and
English dates have been added. These will be found of considerable use to the student who may not
possess the valuable, though occasionally inaccurate, Concordance des Chronologies Néoméniques, Chinoise *
et Europicnne, by the late P. Hoana.

(7)—Even to the list of short-hand or abbreviated characters some few additions have been made; while
the Radical catch-words, which on"every left-hand page of the Index in the old edition had been printed
on the wrong margin, have now been adjusted in accordance with convenience for use.

(8)—A number of duplicate sentences, which had .escaped notice in the old edition, have been cut out,

together with a great deal of other matter which time has shown to be of less value to the student than

had been originally anticipated. In the old edition, the dictionary proper, exclusive of Tables, Index, etc.,
filled 1354 pages; in the present edition, the same portion runs to 1710 pages.

(9)—The last fascicule of the old edition was issued in 1892, and the Dictionary was most cordially and kindly
received by the public as an up-to-date work. Twenty years of further excursions into Chinese literature
have however disclosed many weak points, careless slips, and downright blunders. Some few of my contem-
poraries have done good service by systematically noting these down, and calling my attention to them. :
First and foremost I have to mention Mr. E. von Zack, Consul-General at Singapore for Austria-
Hungary, whose efforts in this direction have been of incalculable value towards securing a higher degree
of accuracy in the present work than was attained in the first edition. I am also indebted to Mr. C. F. Hoce

. for notes published in the last volume of the now defunct Clina Review, and for others which he kindly

placed at my disposal after the disappearance of the Review; and again, to the Rev. H. W. MouLE for
a small collection of similar criticisms. I do not say-that I have in every case accepted the emendations:
proposed by these scholars, my own experience being that currection of the mistakes of others usually
involves a fixed percentage of mistakes of one’s own. Still, I am very grateful for the assistance offered,
and can only wish that more students had followed this excellent plan.

(10)—As regards typography, the fount here employed will, I trust, meet with general approval, being
both larger and clearer than that used for the first edition. The printing of this edition, which was -
placed in the hands of Mr. C. PeLTENBURG, Director of the firm of Messrs Brirr and Co., Leiden, and

‘most efficiently carried out under the supervision of Mr. J. B. vaN DuureN, senior Chinese compositor of

S|

that firm, occupied from first to last no less than four years. i
(11)—There remains now only the question of proofreading. It is of course allimportant tor a dictionary
that typographical errors should be as nearly as possible non-existent; and to secure this end the task of {
proof-reading was performed by three persons, without any assistance from native scholars, as in the case

of the first edition. Of these three, I was naturally one; but time has played havoc with my capacity as
a proof-reader, and but for the most efficient services of the other two, the result would have been very
different from what I believe has now been achieved. Another of the trio was my second son, Mr. LIoNeEL
GiLes, M. A. (Oxon), Assistant in the Oriental Department of the British Museum. To him I am indebted

. not only for careful revision of every proof, but also for numerous valuable suggestions and additions as '. :
| the work was going through the press. Last in aumerical order, but easily first in all that constiwutes




the technical skill, of the proof-reader, comes my wife. I have already had occasion to aCknoled
valuable services to the first edition, then confined chiefly to the English text. It only remains g |
that in this second edition she undertook, oftener in sickness than ‘in health; to revise the Chinese te
well as the English,—a task which only those who know the clusive shades of difference in many
characters will be able fully to appreciate. Great, however, as are my personal obligations for aj
has accomplished in this sense, I venture to think that the students who may consult this diction
find the irritation of typographical errors, especially in the Chinese, reduced to a reasonable mini
will be still more deeply indebted. To these, with all respect, I would commend the popular C
maxim: fk K B W When you drink of the waiter, think of the spring. g

CAMBRIDGE, Fume 12, 1912. HERBERT A. GILES..
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